Нарративные техники в «Радости после трудностей» ат-Танухи
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Абу ‘Али ал-Мухассин ат-Танухи (329/940-384/994) – средневековый арабский автор, известный антологиями разнообразных историй. Ат-Танухи занимал должность судьи в городах и провинциях Месопотамии и западной Персии, и его положение и происхождение позволили ему войти в круг многих высокопоставленных современников [Фильштинский, 2010, с. 268].  Будучи судьёй, он также имел возможность встречаться с людьми самого разного происхождения. Такой богатый опыт делает его произведения, в частности, «Радость после трудностей», ценнейшим собранием сведений о жизни в Ираке X века. Кроме того, эта книга, пример адабной литературы, сочетает в себе различные жанры, от собрания молитв до рассказов о плутах, и сюжеты разнообразного происхождения и поэтому является незаменимым источником литературной традиции того времени.
В отечественной историографии творчество Абу ‘Али ал-Мухассина ат-Танухи представлено не очень широко – можно отметить только статью об ат-Танухи в «Истории арабской литературы» И. М. Фильштинского и его же перевод одной из книг ат-Танухи, «Занимательные истории и примечательные события из рассказов собеседников». Что касается нарративных техник в творчестве ат-Танухи, то ими в основном занимались западные исследователи. Среди них можно выделить, например, Джулию Брей, Матьё Тиллье, Антонеллу Герсетти.
Работы этих и других ученых и служат теоретической основой исследования, которое освещает данный доклад. В нем мы рассмотрим особенности нарратива «Радости после трудностей», а именно, такие компоненты структуры произведения, как мотивы и темы, сюжеты, композиция, иснады [Bray, 98, p. 15].
Новизна данного исследования, во-первых, в анализе текста, которому в отечественной историографии было уделено мало внимания, во-вторых, в применении методов нарратологического подхода к анализу этого произведения, что также ранее не было произведено в отечественном востоковедении, и в-третьих, в переводе текста, который ранее не был опубликован на русском языке.
В ходе этого исследования были произведены сбор и обработка материала об авторе «Радости» и его других произведениях, а также о существующих в науке исследованиях, посвящённых нарративу в арабской литературе в целом и нарративным стратегиям ат-Танухи в частности; анализ нарративных техник в выбранной (одиннадцатой) главе «Радости после трудностей», а также перевод отрывка из данной главы.
В «Радости после трудностей» представлены, с одной стороны, рассказы, в которых можно узнать переработанные фольклорные сюжеты, хотя иснады и убеждают нас в том, что все события, описанные в сборнике, являются правдой, а с другой – истории, тесно связанные с биографией автора, его семьей и окружением. Сама книга является назидательным пособием для тех, кто попал в непростую ситуацию: в ней собраны и молитвы, которые могут помочь облегчить положение человека, и описания происшествий, показывающих, что даже из самых затруднительных обстоятельств можно найти выход, и истории, повествующие о преодолении трудностей в мусульманской традиции.
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